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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET] ILE SAO TOME VE PRINSIPE
DEMOKRATIK CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA TICARET VE
EKONOMIK iSBIRLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN

BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

" MADDE 1- (1) 3 Kasun 2016 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Sao Tome ve Prinsipe Demokratik Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Ticaret ve
Ekonomik Isbirligi Anlagmasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiirlirltige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkani yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLICINA

3 Kasim 2016 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Sao Tome ve Prinsipe Demokratik Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik
Isbirligi Anlagmasi”m Anayasamn 90 inc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak
tizere iligikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek:
1- Anlasma (Tiitkce, Ingilizce)
2- Genel Gerekce
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GENEL GEREKCE

Ulkemiz tarafindan 2003 yilinda uygulamaya konulan “Afrika Ulkeleri ile Ekonomik
Miskilerin Gelistirilmesi Stratejisi” kapsaminda, Afrika kitasinda yer alan iilkeler ile ticari ve
ekonomik iligkilerimizin hukuki altyapisimin tahkim edilmesi éngoriilmektedir, Bu itibarla,
“Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiklimeti ile Sao Tome ve Prinsipe Demokratik Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlagsmasi” 3 Kasim 2016 tarihinde istanbul’da
imzalanmustir,

Soz konusu Anlagma ile esas olarak, iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik iliskilerin
gelistirilmesi ve ticaret hacminin artirilmasi amaglanmaktadir. Ayrica, Anlasmanin bagarili bir
sekilde uygulanmasi, uygulamadan kaynaklanabilecek sorunlarin ele alinmasi ve iki iilke
arasinda yeni isbirligi imkénlarinin arastirilmasi igin Tiirkiye-Sao Tome ve Prinsipe Karma
Ekonomik Komisyonu kurulmasi konusunda mutabik kalinmistir.




' » ~ TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI iLE
_ - SAO TOME VE PRINSIPE DEMOKRATIK CUMHURIYETI HUKUMETI
- _ | ~ ARASINDA
TICARET VE EKONOMIK ISBIRLIGI ANLASMASI
GIRis | |

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Sao Tome Ve Prinsipe Demokratik Cumhuriyeti Hilkiimeti, ’

(bundan boyle miistereken “Taraflar” ve miinferiden “Taraf’ olarak anilacaktir) esitlik ve
karsilikh fayda esasi ile '

Karsilikh yarar temelinde ticari ve ekonomik igbirliginin gelistirilmesi yoniindeki ortak cikar1
g6z Oniinde bulundurarak,

Iki iilke arasindaki dostane iligkileri daha da giiclendirme ve igbirligini pekigtirme kararlilig:
ile '

agaBidaki hususlarda anlagmiglardir.

- MADDEI =~
TICARI VE EKONOMIK ISBIRLIGI

Taraflar, kendi i¢ hukuklarmma ve taraf olduklan ulﬁslararasx antlagma, sézlegmé ve
aniagmalardan dogan yilkiimliliklerine uygun olarak, iilkeleri arasinda ticari ve ekonomik

igbirligini uygun tedbirleri alarak tegvik etmek ve kolaylaghrmak hususundaki taahhiitlerini

l

|

|

teyit ederler. _ '
Tarafiar agagidaki alanlarda igbirligini giiclendireceklerdir; : i
|

1. Ticareti Gelistirme

ii. Karsilikli Yatirim

iii, Tarim ve Hayvancilifin Geligtirilmesi
iv. Balikgillk

v. Enerji ve Mineral Kaynaklar

vi. Sanayi ve Kiigiik ve Orta Olgekli Isletmeleri Gelistirme
vii, . Bilim ve Teknoloji

viii. Hizmetler
ix. Insan Kaynaklan Kapasitesinin Geligtirilmesi

MADDE II .
EN COK KAYRILAN ULKE MUAMELES]
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Taraflar, iki iilke arasinda mallarin ihracat ve ithalatinda uygulanan gimrik vergileri ve diger
harclara iliskin olarak birbirlerine En Cok Kayrilan Ulke statiisii tantyacaklardir. '




Bu madde hilkmii, serbest ticaret alam, gimrik birligi ve diger bélgesel anlagmalar
kapsaminda iiglincii {ilkelere halihazirda tanman ya da gelecekte saglanacak ayricahk ve
avantajlar ile gelisme yolundaki iilkeler ile yapilan 6zel anlagmalar ve sinir ticareti konularina
uygulanmayacaktir.

_ . MADDE I
TICARETIN KOLAYLASTIRILMASI

Taraflar, 1 Madde altinda yer alan yiikiimliiliiklerini yerine getirmek ve ticaretin
kolaylagtimlmasin: sajlamak amaciyla ilgili firma ve kuruluglarini, sergi, fuar ve diger tanrtic
faaliyetlere milmkiin - oldugu &l¢lide katilmalanmi ve iki ilke arasinda ticaret heyeti
organizasyonlar: ile 5zel sektdr temaslarinr tegvik edeceklerdir, -

Taraflardan her: biri, kendi iilkesinde difer Tarafin gerceklegtirecegi milli sergi
organjzasyonlanm miimkiin oldugu &lgiide kolaylagtiracaktir.

Isbu Anlasma g:efc}cvesinde ekonomik ve ticari i._sbirlip;fine iligkin fizerinde mutabik kalinan
projelerin vygulenmasi, iki tlkenin ilgili 6zel sektér kuruluglan ve/veya kamu kurumlan
arasinda imzalanacak sézlesmeler veya diger diizenlemeler temelinde gergeklestirilecektir.

. MADDEIV
ODEME YONTEMI

Iki tilke arasimnda miibadele edilecek mal ve hizmetlere iliskin tim ddemeler, her iki iilkede
yiirtirlikte bulunan kambiyo kanunian ve yonetmeliklere uygun olarak serbest konvertibl para
birimleri tizerinden yapilacaktir,

MADDE V
GECICI ITHALAT

Taraflar, ulusal mevzuatlanna uygun olarak, fuarlar, sergiler, heyetler ve seminerler gibi ticari
tanttim faaliyetlerinde kullanitmak @izere gegici olarak ithal edilen mal ve ekipmanlarm, ticari
islemlere tabi tutulmamas: ve sergilendikten sonra tekrar ihra¢ edilmesi kaydiyia, ity -;; :

vergileri, resim ve diZer harglardan muaf tutulmas: konusunda mutabakatlarin teyit edétlers &

- MADDE VI
BIiLGI TEATISI

kNS
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“‘itu:'
Taraflar, aralanindaki ikili ticareti artirmak ve ¢egitlendirmek ve iki iilke arasindaki ekdmggg‘;}_gw i
igbirligini gelistirmek amaciyla, basta mevzuatlan ve ekonomik programlan olmak {izer&, "
ilgili alanlarda bilgi teatisini kolaylagtiracak ve hizlandiracaklardir,




MADDE VI
KARMA EKONOMIK KOMISYON

Taraflar, iki tilke arasindaki ticari ve ekonomik 1sbirliginin gelistirilmesi ve kolaylagtiriimas:
i¢in Bakanlar diizeyinde bir Tiirkiye-Sao Tome ve Prinsipe Karma Ekonomik Komasyonunu
(Komisyon) bu Anlagma ile kurariar.

Komisyon, bu Anlagmanin yerine getirilmesini denetleyecek, ikili ticaretin tesvik ed11mes1 ve
ekonomik igbirlifinin gelistirilmesi ve bu kapsamda ortaya c¢ikabilecek zorluklarm ele
almmas: i¢in gerekli teklifleri yapacaktr.

Komisyon, doniigiimlii olarak Tiirkiye ve Sao Tome ve Prinsipe’de, Taraflardan birinin talebi
Uzerine toplanacaktir,

Lo . . MADDE VI
ULUSLARASI YUKUMLUKLUKLER VE ULUSAL MEVZUAT iLE UYGUNLUK

Bu Anlagma ¢ergevesinde Taraflar arasindaki igbirligi, her iki iilkede yiirlirtikte olan kanun,
tizik ve yOnetmeliklere uygun olarak gerceklestirilecek ve Taraflarin  uluslararast
yiktmliiliikleri ile uyumlu olacaktir,

Bu Anlagmadaki hi¢bir sey, herhangi bir Tarafa, Anlasmamn imzalandifn tarihte yiirirlitkte
olan mevzuatini degistirme yiikimliliigi getirecek sekilde yorumlanamayacaktir,

MADDE IX .
ANLASMAZLIKLARIN HALLI

Bu Anlagmanin yorumlanmasi ya da uygulanmasina iligkin olarak Taraflar arasinda ortaya
cikabilecek anlagmazhiklar, makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksizin karsihkli
istisareler ve gériismeler yoluyla dostane bir gekilde ¢oziilecektir.

MADDE X
TADILAT

Bu Anlagma iizerinde herhangi bir degisiklik ya da tadil diplomatik kanallardan yapilacak ve
bu tadil veya degigiklik Taraflarin sdzkonusu degisiklik ya da tadilin yiiriirlige girmesi igin
gerekli i¢ yasal prosediirlerin tamamlandifina dair birbirlerine diplomatik kanallar}/@«ygpt:gl\
- son yazili bildirimin alindif1 tarihte yiiriirlige girecekftir. S T

MADDE XI
YURURLUGE GIRIS VE GECERLiLIK

Isbu Anlagma, Taraﬂarm amlan belgenin yiiriirlige girmesi igin gere:lﬂha Ig,,;y"asQL ,M'
prosediirlerinin tamamlandifina dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptiklari smayamﬁ*

bildirimin alindigy tarihte yiiriirlige girecektir.



- Isbu Anlagma beg (3) yil stire ile yiirtirlitkte kalacaktir ve Isbu Anlagmanin XTI, Maddesi
uyarinca feshedilmedigi takdirde, Anlasmanm gegerliligi bir (1) yillik siirelerle kendiliginden
yenilenecektir,

MADDE XII
ANLASMANIN FESHI

Taraflardan biri Anlagmayi sona erdirme niyetini diger Tarafa'yazih olarak alti (6) ay Once
bildirmek kaydiyla Isbu Anlagsmay: feshedebilir. ’

Taraflarca aksi kararlagtmlmadiga siirece, Anlasmanin sona ermesi Igbu Anlagmanm
maddeleri veya ona bagl olarak akdedilmis ayr: bir protokol, akit ya da anlagma maddeleri ile
‘baglatilan ve halihazirda devam eden tamamianmamsg faaliyet ve projeleri etkilemeyecektir.

Kendi Hikiimetleri tarafindan usultine uygun olarak yetkilendirilen asagidaki imza sahibi
temsilciler tarafindan Isbu Anlagma Tirkge ve Ingilizce dillerinde esit derecede gegerli iki
orijinal metin halinde imzalanmigtir. Metinletin yorumlanmasinda herhangi bir anlagmazlik
olmas1 durumunda Ingilizce niisha esas alacaktir. ' .

Istanbul’da, 03;Kasun 2016 tarihinde diizenlenmistir.

TURKIYE CUMHURIYETI | SAO TOME VE PRINSIPE
HUKUMETI ADINA DEMOKRATIK CUMHURIYETI
' HUKUMETI ADINA

EKONOMi (AN
NIHAT ZEYBEKCIi




4 1 ' AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND :
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF SAO TOME AND
' PRINCIPE

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Democratic Republic
of Sao Tome and Principe (hereinafter jointly referred to as "the Parties" and individually as
“a Party”) on the grounds of equality and mutual benefit,

Considering their common interest in promoting trade and economic cooperation on the basis
of mutual advantage, ' :

Determined to further strengthen the friendly relations and to reinforce the cooperation
between the two countries,

have agreed as follows:

ARTICLEI
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Parties affirm their commitment, through appropriate measures to promote and facilitate
trade and economic cooperation between their countries in accordance with their respective
domestic Iaw, and obligations under international treaties, conventions and agreements to
which they are parties. ‘ :

The Parties shall strengthen cooperation in the following fields:

i. Trade Development

ii. Mutual Investment

ii, Agriculture and Livestock Development

iv. Fisheries

V. Energy and Mineral Resources

vi. Industry and Small-Medium Enterprises Development
Vil. Science and Technology

viii. Services :

ix. Human Capacity Building

ARTICLE IT
MOST FAVOURED NATION TREATMENT




advantages granted to third countries within the framework of free trade areas, customs
unions, other regional agreements and special agreements with developing countries and
border trade.

ARTICLE Il
TRADE FACILITATION

The provision of this Article shall not apply to any existing or future privileges and z
With a view to carry out their obligations under Article I and to ensure trade facilitation, the

Parties shall encourage their respective enterprises and institutions to the extent possible to

take part in exhibitions, fairs and other promotional activities and to promote the
organizations of trade delegations and private sector contacts between the two countries.

Each Party shall facilitate, as far as possible, organizations of national exhibitions initiated by

the other Party in its territory.

The implementation of agreed projects relating to the economic and commercial cooperation
within the framework of this Agreement shall be realized on the basis of contracts or other
arrangements to be signed between the interested private sector enterprises and/or public
sector institutions of the two countries.

ARTICLE IV
MODE OF PAYMENT

All payments for goodé and services to be exchanged between the Parties shall be made in -
freely convertible currencies, in accordance with the foreign exchange laws and regulations in
force in each respective country.

TEMPORARY IMPORTATION

The Parties affirm their agreement, in accordance with their national legislation in force, not
to levy on customs duties, fees and other charges on the goods and equipment imported
temporarily for use in trade promotional events such as fairs, exhibitions, missions and
seminars, provided that such goods and equipment are not subject to commercial - apsactio
and will be re-exported after the event. :

ARTICLE VI
- EXCHANGE OF INFORMATION

&
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The Parties, aiming to expand and diversify the bilateral trade and to develéig\e';;‘??oggg P
cooperation between the two countries, shall facilitate and accelerate the exchange-of”

information in relevant areas, particularly their respective legislations and economic

programmes.
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- ARTICLE vII |
JOINT ECONOMIC COMMISSION

The Parties hereby establish Turkey-Sao Tome and Principe Joint Economic Commission (the
Commission) at a ministerial level for promoting and facilitating trade and economic
cooperation between the two countries.

The Commission shall oversee the fulfillment of this Agreement and make the necessary
proposals for the purpose of promoting bilateral trade and developing economic cooperation
and dealing with any difficulty that may arise within this scope. :

The Commission shall convene upon the reqﬁests of cither Party, alternately in Turkey or Sao
Tome and Principe.

' ARTICLE vIII
COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL OBLIGATIONS AND DOMESTIC
‘ REGULATIONS o

Cooperation between the Parties within the framework of this Agreement shall be realized in
accordance with the laws, rules and regulations in force in their respective countries and shall

be compatible with their international obligations.

Nothing in this Agreement shall be interpreted as imposing an obligation on any Party to
amend its legislation in force at the time of signing of the Agreement. .

ARTICLE IX
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved amicably without unreasonable delay through consultations and
negotiations between the Parties.

ARTICLE X
AMENDMENTS

Any modification or amendment to this Agreement shall be made through diplomatic
channels, and any such amendment or modification shall enter into force on the date of the
receipt of the last written notification by which the Parties notify each other, through

diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required for the‘gn??

Lt

into force of the amendment or modification.

ARTICLE XI
ENTRY INTO FORCE, AND DURATION

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notificd

‘by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion GF:theif, <

mternalﬁlegal procedures required for the entrx,jnt&*f%geg ‘&f the coniirggg document.
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This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and thereafter it shall be

automatically extended for successive periods of one (1) year unless terminated early in

accordance with Article XII of this Agreement.

ARTICLE XII
TERMINATION OF THE AGREEMENT

Either Party may terminate this Agreement at any time by giving a six (6) months written
notice of intention fo the other Party.

~ Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this Agreement shall not affect

incomplete activities and projects already in progress which were entered into or started in
accordance with the provisions of the Agreement or any separate protccol, contract or
agreement concluded in terms of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized répresentatives of the respective
Governments, have signed this Agreement in duplicate, in Turkish and English languages,
each being equally authentic. However, in case of any conflict in the interpretation of the two
texts, the English version shall prevail.

Done at Istanbul on 3“” of November 2016,

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF SAOC TOME
AND PRINCIPE s

MINISTER OF EaONO

NIHAT ZEYBEKCI




